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կերաց իւրոց պատուիրեաց. եղբայրն իւր
Վարդան մեծաւ աշխատանաւք բերեալ՝ հան=

գուցին ընդ հովանեաւ սուրբ Նշանիս, որք
երկրպագէք զվերջացեալս ի բարեաց զաշ=
խատողս սորայ զԳորգ քահանայ. յիշեսջիք ի
Քրիստոս եւ Աստուած զձեզ>> (Ազգը. Հանդ >
1911, էջ 62--6)): Այնպէս կը թուի թէ այս
տեղ ակնարկուած Պետրոս առաջնորդ նոյն

ինքն է Պետրոս Գետադարձ, որուն քուերոր=

դին Խաչիկ (հօրեղբայր՝ սրբագրելի մօրեղ-
բայր) կը հրամայէ, կանգնել արձան մը տա=
րաշխարհիկ հանգուցեալին փոխադրուած
ոսկրներուն վրայ ՇԾԹ թուին (այսպէ՛ս,
գուցէ սրբագրելի ՉԾԲ):

-Ամէն պարագայի ծանօթ է թէ 1304ին
<<գերահռչակ>> Վարագայ առաջնորդ էր Յով-
հաննէս <<իմաստասէր եւ հեզ>> վարդապետը,

որուն ատեն Յովհաննէս քահանան կար=
տագըէ Եպիփան Կիպրացիի գրութիւնները
(Զարբհանէլեան, Մատենադարան > էջ 413.
հմմտ. Ակինեան Հ. Ն., Գաւազանագիրք,

էջ 51):
Այս շրջաններուն՝ 1309ին Յակոբ Մեծ

Պարոնենց կը կազմէ Աւետարան մը է զոր ար-
տագրած է Ստեփանոս սարկաւազ Վարագեւ

ցին (Գուշակեան, Ցուց. հայ. Ձեռ, Սեբաս--

տիոյ Թ. 8):
Յովհաննէսին յաջորդ կը յիշուին 1310ին

Սարգիս եւ Պետրոս, <<որք հեղութեամբ
եւ հանդարտութեամբ հովուեն զբանաւոր
հաւտս>>: Անոնց օրով Յովհաննէս քահանան

Գէորգ քահանային համար կը գրէ Գիրք ման-

կութեան՝ <<Ի գաւառիս Վանայ ի գեաւնն
Աւանց ընդ հովանեաւ սրբոյն Յովհաննու
Կարապետին եւ սուրբ Գրիգորի Հայոց Լու-
սաւորչին» (Սրուանձտեանց, Թորոս Աղբար,
Բ., էջ 411. հմմա, Ակինեան Հ. Գաւա--

զանագիրք, էջ 51): Սարգիսէն աւելի երկաւ
րակեաց կ ըլլայ Պետրոս:

(Շարունակելի:) Հ. Հ. ՈՍԿԵԱՆ

Aus dem romisch-armenischen
MeBbuch des Franziskaners

Fr. Pontius (1345).
Von Dr. M. A. van den Oudenrijn OPr.
Universitatsprofessor in Freiburg (Schweiz).

(Շարունակութիւն:)

IIL
Karsamstagsoffizium.

F fol.

Hs F; fol. 155a:
ԿԱՆՈՆ ՄԵԾԻ ՇԱԲԱԹՈՋ ԱՒՈՒՐՆ ՈՐ Է

ՎԻՃԻԼ ԶԱՏԿԻՆ

Ի պատշաճաւոր ժամու 1 զարդարեն

զսուրբ սեղանսն եւ ապա ասեն 2 զվեցերորդ
ժամու աղօթն: Եւ ապա հանեն հուր ի քարէ
եւ վառեն ի գաւիթն: Յետ այնորիկ՝ կլերի-
կոսքն ասեն զիններորդ ժամու աղօթսն, եւ

ապա քահանայն սգեստաւորեալ առանց նա-
փորտի: Եւ զկնի աղօթից իններորդ ժամուն
կացցէ առաջի սրբո սեղանոյն, եւ մերձ առ
նա կացցեն սպասաւորք, ունելով զխաչն եւ

զօրհնեալ ջուրն եւ խունգ, եւ կայծակունք

բորբոքեալ ի նոր հրոյն, զոր հանին ի քարէ:

Եւ լինին եդեալ կայծակունքն յանօթ ինչ ըստ
կարգադրութեան եկեղեցապանին: Եւ ապա
քահանայն օրհնէ զնոր հուրն ասելով.

Տէր ընդ ձեզ:
Պխ. Եւ ընդ հոգոյդ քում:
Քհ. Օրեմուտ, - եւ ապա ասէ զաղօթն:

155 1:1 Աստուած, որ ի ձեռն Որդո

քո՛ վիմին անկեան, շնորհեցեր հաւատացեւ

լոց քոց զհուր սիրո քո 3, արդ զնոր հուրս

զայս > որ ի վիմէ հանեալ եղեւ, ի պէտս մեր
սրբ եա՞յ, եւ շնօրհեա մեզ, զի ի ձեռն
այոմ տօնիս մեծի զատկիս այսպէս բորբոքեալ
լիցուք սուրբ փափաքանօք, զի մաքրեալ
ամօք արժանի լիցուք հասանել ի տօն մշտնջեւ
նաւոր պայծառութեանդ, նոյն Քրիստոսիւ
տերամբ մերով, եւն:

Պխ. Ամէն:
(Այլ աղօթք.)

I PR add.: այսինքն ի վեցերորդ ժամն, was ur-
springlich auch in gestanden haben dirfte.

Die Worte զարդարեն զսուրբ սեղանոն եւ
ապա ասեն von spaterer Hand in groBerer Schrift.

3 Diese Obersetzung beruht auf elnen latei-
nischen Schreib- bzw. Lesefehler ,paritatis tuae*
statt ,,laritatis tuae*

Օրեմուտ. Տէր Աստուած, Հայր ամենա=
կարօղ, լոյս անշիջանելի եւ սուրբ, արարիչ
լուսոյ եւ ստեղծիչ ամենայնի, օր +հնեաւ
ղլոյսս զայս, զոր առ ի քէն սրբեալ եւ օրհ-
նեալ եղիցի, որ լուսաւորեցեր զամենայն
աշխարհաց եւ արդ զի նոյն լուսովն վառես=
ցուք եւ լուսաւորեսցուք մեք հոգով քոին
պայծառութեանդ : Եւ որպէս զհուրն երեւե=
ցուցեր Մովսիսի ի լուսաւորութիւն նմին,
նոյնպէս եւ լուսաւորեսցես զսիրտս եւ
զոգայութիւնս մեր, որպէս զի արժանի լիւ
ցուք հասանել ի կեանսն յաւիտենից, Քրիս-
տոսիւ տերամբ մերով, եւն և

Պխ. Ամէն:
... Աղօթք: Օրեմուտ Տէր սուրբ, Հայր աւ

մենակարօղ եւ յաւիտենական Աստուած,
հաճո լիցի քեզ գործակցիլ մեզ օր+ հնօղացս
զհ ուրս զայս յանուն քո եւ միածնի որդո քո՛,
Աստուծոլ եւ Տեառն մերս Յիսուսի Քրիս=
տոսի եւ Հոգոյդ սրբո: Եւ օգնեա՛ մեզ ընդ-
դէմ հրեղէն զինուց թշնամոյն, եւ լուսաւու
րեա զմեզ շնորհօք քո, որ կենդանի ես եւ
թագաւորես ընդ նոյն միածնիդ քո եւ Հոգոյդ
սրբոր Աստուած ի յամենայն, եւն |

Ամէն:
Յետ այսորիկ քահանայ օրհնէ զխունգն,

զոր դնելոց իցէ ի մոմեղէնն, ասելով.
Fol. 156 a] Օրեմուտ (Աղօթք)
Եկեսցէ, հայցեմք ի քէն, ամենակարօղ

Աստուած, ի վերա այսմ խնգո առատապէս
հեղումն քոին օր + հնութեանդ, եւ զայսը

դիշերո ճառագայթ դու, աներեւոյթ նորու
գօղդ, վերստին բորբոքեա՞յ, որպէս զի պա-
տարագա, որ ի գիշերիս յայսմիկ զենեալ է,
ոչ միայն ծածկաբար խառնմամբ լուսո քո
պայծառասցի, այլ եւ յորում տեղոջ այսմիկ
որբութեան խորհուրդս հասանիցէ, մերժես=

ցին անտի չարութիւնք սատանական խա-
բէութեանցն, եւ մերձ լիցի զօրութիւն քողյ
մեծութեանդ, Քրիստոսիւ տերամբ մերով,
եւն:

Պխ Ամէն:
Եւ մինչդեռ օրհնի խունկն՝ դպիրն առ-

նու մասն ինչ յօրհնեալ կայծականցն եւ դնէ
ի բուրվառն, եւ զկնի օրհնութեան խնկոյն
քահանայ ի վերա օրհնեալ հրոյն ցանէ յօր-
հնեալ ջրոյն եւ եդեալ խունկ ի բուրվառն
խնգէ զասացեալ հուրն: Եւ յայնժամ զամե-
նայն լապտերս եկեղեցոյն շիջուցանեն որպէս
զի ի յօրհնեալ հրոյն վառեսցեն: Յայնժամ
սարկաւագն՝ դալմատիկա զգեցեալ, խնդրէ

եւ առնու օրհնութիւն ի քահանաէն եւ կիսա=
սարկաւագն ունելով ի ձեռինս գաւազան մի
յերեք անկնո եւ կիսոյ եւ ի վերա գաւազանին
Գ. փոքրիկ մոմեղէնս վառեալ ի հրոյն, նաեւ
ունելով Ե. հատս յօրհնեալ խնկոյն, եւ
կանգնի մերձ առ սարկաւագն: Իսկ սարկա=
ւագն՝ երթեալ առ զարդարեալ գրակալքն,
խնգէ զգիրքն, եւ բացարձակ ձայնիւ սկսանի
այսպէս.

<<Յայսմհետէ ցնծասցեն>>
եւ կալով կիսասարկաւագն ընդ աջմէ սար=
կաւագին եւ յորժամ հասանիցի սարկաւագն
անդ.

<<արդ շնորհաբաշխութեամբ գիշերիս>>

դնէ Եւ հատս խնգո խաչանման ի մոմեղէնն:
Եւ յորժամ հասանիցէ անդ.

<<որ թէպէտ բազմանայցէ իմաստունս 4
սակայն>>

[tol. 156 ]] կիսասարկաւագն ի նոր հրոյն
լուցանէ զօրհնեալ մոմն. Եւ յասելն.

<<ո՞վ գիշեր ճշմարտապէս երանելի>>

վառեն զկանթեղսն :
Սարկաւագ երգէ.]
Յայսմհետէ ցնծասցեն երկնաին դասք

հրեշտակացն, ցնծասցեն եւ աստուածաին եւ
խորհրդական օրինակք, եւ վասն յաղթու=
թեան այսպիսի արքաի գոչեսցէ փողն փրկաւ
կան 3 Խնդասցէ երկիր լրիւ իւրով՝ զի ինքն
այսպիսի ճառագայթիւք լուսաւորեցաւ, եւ
պլայծառութեամբ յաւիտենական թագաւորին
ուռճացեալ եւ ծանիցէ զինքն արտադրեալ ի
թանձրամած տիեզերածածկոյթ խաւարէն:
Ուրախասցի եւ մայր եկեղեցի, պճնազար-
դեալ փայլմամբ այսպիսի լուսո, եւ մեծաւ
գոչ ձայնիւք ժողովրդոց բերկրալից հրճուաւ
նօք գոչեսցէ տաճարս այս > Յաղագս որո՝ ա-

ղաչեմք զձեզ, եղբարք սիրելիք որք սպասէք,
տեսանելզգերունակ եւ զզարմանահրաշ պայ-
ծառութիւն այսմ լուսոյ: Միահամուռ կար-
դացէք ընդ իս զողորմութիւն ամենակարօղին
Աստուծոյ, զի որ զիս, ոչ ըստ արժանաւորու_
րութեան իմոյ, հաճեցաւ համարիլ ի թիվս
Ղեւտացոցն 6, նոյն ինքն հեղլով զշնորհա-
փայլութիւն լուսոյն իւրոյ, եւ արասցէ զիս
արժանի կատարել զօրհնութիւնն այսմ մու
մեղինիս, տերամբ մերովՅՅսուսիս Քրիստու

* Diese Lesung тиВ auf einen armenischenLesefehler oder auf einen Schrerofehler in der a --menische ու Vorlage zuriickgehen. Zս lesen ist
>,բաժանայցի ի մասունս*
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սիւ, որդով քով, որ ընդ քեզ կենդանի է եւ
թագաւորէ միութեամբ Հոգոյդ սրբո, Աս
ռուած ի յամենայն լաւիտեանս յաւիտենից

Պխ. Ամէն:
Սգ. 6 Տէր ընդ ձեզ:
Պխ Եւ ընդ հոգոյդ քում:
Սգ.6 Ի վեր ընծաեցուցէք զսիրտս:

Ունիմք, Տէր:
Սգ.6 Գոհու [fol. 157 a] թիւն մատուս=

ցու ք Տեառն Աստուծոյ մերո՛
Պխ. Արժան եւ իրաւ է:
Սգ.6 Ճշմարիտ արժան եւ արդար է զա=

ներեւոյթն Աստուած, զՀայր ամենակարօղ եւ
զմիածին որդի նորա զտէր մերՅիսուս Քրիս-
տոս, ընդ Հոգոյն սրբո բոլոր ըղձմամբ սրտիւ
եւ մտօք եւ գործական ձայնիւ գովել եւ փա=

ռաբանել: Որ վասն մեր հատոյց յաւիտենա=
կան Հօրն զպարտսն Ադամա, եւ զձեռագիր
մեղացն ջնջեաց հեղմամբ սուրբ եւ պատուա=
կան արեամբն իւրով: Քանզի՝ այսոքիկ են
տօնք Պասքաական, յորս ճշմարիտ գառն այն
զենանի, որո արեամբն սեամք հաւատացեւ
լոցն սրբակերտին: Այս է գիշերն այն, ի յոր
կանխաւ զնախահարսն մեր, զորդիսն Իս--

բայէլի հանեալ յԵգիպտոսէ անցուցեր ցա-
մաք ոտիւք ընդ Ծովն Կարմիր: Այս է գիշերն
այն՝ որ լուսաւորութեամբ հրեղէն սեամբն
մաքրեաց զխաւար մեղաց. Այս է գիշերն այն՝

որ զհաւատացեալսն ի Քրիստոս ընդ բովան-
դակ յոլորտս տիեզերաց անջըպետէ ի մեղաց
կենցաղոյս եւ ի խաւարէ մոլորութեանց, եւ
միաւորէ ընդ չնորհաց եւ ընկերակիցս առնէ
սրբութեանց: Այս է գիշերն այն՝ ի յոր խզեալ
զկապանս մահու ամենայաղթն Քրիստոս ել ի
դժոխոց, քանզի ոչինչ էր ծընանիլն մեզ
օգուտ, եթէ ոչ էաք փրկեալք: Ո՞վ զարմա-
նալի զիջումն գթութեանդ քո՛: Ո՛վ անկար-

ծելի գութ սիրոյդ, որ վասն աղա(ն) տութեան

ծառաին զորդիտ մատնեցեր: Ո՞վ կարի հար-

կաւոր մեղք Ադամայ՝ որ մահուամբն Քրիս-
տոսի ջնջեցաւ: Ո՛վ բարեբախտ յանցանք, որ
գայնքան [fol. 157 b] եւ զայնպիսի փրկիչ ար-
ժանաւորեցար ունել: Ո՛վ ճչմարտապէս երա=
նելի գիշեր, որ, միայն արժանի եղեւ գիտել
դժամանակ եւ դժամն, լորում Քրիստոս յա--
րեաւ ի դժոխոց: Այս է գիշերն այն՝ վասն
որո գրեալ է. գիշերն որպէս զտիւ լուաւոր

եղիցի եւ գիշեր փոխանակ լուսո փափկու-
թեան իմոր: Արդ սրբակերտութիւն գիշերոյս
այսմիկ՝ հերքէ զյանցանս, լուանա զմեղս,

в Die Hs hat: ք(ահանայ)ն

կանգնէ զգլորեալս, սփոփէ զտխրեալս, ի բաց
մերժէ զատելութիւն, պատրաստէ զհամա=
կամութիւն, եւ խոնարհեցուցանէ զգոռողեալ
թագաւորութիւնս:

Աստ դնէ սարկաւագն
Ե. հատս խունգ խաչաձեւ ի

մոմեղէնն ասելով

Արդ՝ շնորհաբաշխութեամբ այսմ գիշեւ
բիս՝ ընկա՞լ Հայր սուրբ զխնգանուէր սլա=

տարագ երեկոիս, զոր մատուցանէ քեզ եկեւ
զեցի քո սուրբ ի յայոմ հանդիսական ընծայս
մոմեղինի ի գործոց մեղուաց, ձեռօք պաշ-
տօնէից: Արդ այժմ ծանեաք զհռչակումն
այսմ սեանա, զոր լուցանէ փայլատակօղհուրս
ի պատիւ մեծիդ Աստուծոլ:

Աստ լուցանեն զօրհնեալ մոմեղէնն

Որ թէպէտ բազմանայցէ իմաստունս 7
սակայն ոչ կրեսցէ նուաղութիւն ինչ ի փու
խատըւութիւն լուսոյն: Արծարծի կերակրեալ
հալմամբ մոմիս, զոր գործեաց գեղեցկա-
գործն մեղու ի գռացութիւն այսմ պատուաւ
կան լապտերիս:

աստ լուցանեն զկանթեղսն 8 -
Ո՞վ գիշեր ճշմարտապէս երանելի, որ

կողոպտեաց զԵգիպտացիսն եւ փարթամաւ

ցոյց զԵբրաեցիսն: Այս է գիշերն՝ յորում
միաորին երկրաւ [fll. 158a] որքս երկնայ՝-

նոցն, եւ մարդկաինս աստուածայնոցն: Արդ
աղաչեմք գքեզ, Տէ՛ր, զի մոմեղէնս այս, օր-
հնեալ ի պատիւ անուան քո առ ի ցընդել
գխաւար այսմ գիշերոյս, յարատեւեսցի ան=

չէջ մնալով, աննուազապէս ընկալեալ ի քէն
ի հոտ անուշից, եւ ընդ վերին լուսաւորացն
համախառնեսցի: Գիտասցէ զբոց սորին աւ
ռաւօտեան արուսեակն, այսինքն արուսեակն

Քրիստոս, որ ոչ գիտէ զմուտ: Այն՝ որ վեւ
րադարձեալ ի դժոխոցն ամենազուարթ դի=
մօք լուսաւորեաց զաղգս մարդկան: Արդ աւ
դաչեմք զքեզ, Տէ՛ր, զի զմեզ զծառայքս քո եւ

դամենայն եկեղեցական աստիճանս եւ զամե-
նայն ըղձաւոր եւ հաւատարիմ ժողովուրդս

քո, համանգամայն ընդ պատուելի պապին

մերոյ -- այս անուն եւ եպիսկոպոսին

մերո այս անուն շնորհել հաճեսցիս

սոցա ի պասեքական տօնախմբութեանս

զհանկիստ եւ ղխաղաղութիւն աստ ի կենացս,
եւ հանապազորդ պաշտպանութեամբ հու

վուեսցես, խնամարկեսցես եւ պահեսցես եւ

=- բաժանայցի ի մասունս, siehe oben.
8 Lat. candela.

զփառս ի հանդերձեալն ընձեռեսցես: Այլ եւ
նաեա՛, Տէր, առ բարեպաշտ եւ ըղձաւոր
կայսըն մեր -- այս անուն ... եւ յաստուածա=
սէրն թագաւորն մեր - այս անուն - որոյ
դու, Աստուած, զուխտս բաղձանաց նոցա
նախագիտացեալ, անճառելի գթութեան եւ
ողորմութեան քո պարգեւօքդ զանդորրու=

թիւն մշտնջենաւոր խաղաղութեանն շնոր-
հետո, եւ երկնաին օգնականութեամբ զնոսա
անյաղթ պահեա՞յ ընդ ամենայն ժողովուրդս
իւրեանց, տերամբ մերով, եւն:

ՊԽ. Ամէն:
Զկնի օրհնութեան մոմեղինին՝ քահաւ

նայն եւ սպասաւորքն սգեստաւորեալ ըստlol. 158 |] սովորական սահմանին եւ գան
առաջի սրբո սեղանոյն եւ արարեալ պատիւ
նմին, նստին ի տեղիս իւրեանց եւ ապա, յետ
այսորիկ, ընթերցցին մարգարէական ընթեր=
ցուածքս առանց վերնագրի: Եւ սկսի ընթեր-
ցուածոցն՝ ասի ,աղօթք ըստ ստորագրեալ
կերպիս:

Առաջին ընթերցուածս ի ծննդոց в Ի
սկզբանէ ստեղծեաց Աստուած... [fol. 160 a]
յամենայն գործոց իւրոց, զոր արար (-- Gen.
I, 1--II, 2):

Աղօթ քս այսոքիկ ասասցին առանց <<Տէր
ընդ ձեզ>>: Քահանայն ասէ. <<Օրեմուս>>. Եւ
սզեստաւորեալ սարկաւագ, թէ իցէ, եւ թէ
ոչ քահանայն, ասէ <<Կրկնեսցուք զծունկա:
Արի՛ք:>> Սմին նման ասի եւ յաղագս այլ ա=
ղօթիցն:

Աստուած՝ որ սքանչելապէս ստեղծեր
զմարդն եւ եւս սքանչելագոյն փրկեցեր,
շնորհեա՛ մեզ, հայցեմք ի քէն, ընդղէմ հեշ-
տախտութեանց մեղաց այնպէս բանական
մ mof ընդդիմանալ, զի արժանասցուք հաւ
սանել յաւիտենական ուրախութեանցն, տեւ
րամբ մերով, եւն:

Ընթերցումն երկրորդ: Արդ Նոյ, յոր-
ամ էր ամացԵ.հարիւրից seas.. (fol. 162a]

եւ հոտոտեցաւ Տէր ի հոս անուշից
V, 32--VIII, 21).

Քհ. Օրեմուս: Կրկնեսցուք ղծունկս:
Արի՛ք:

(Աղօթք) Աստուած որ ես անփոփոխելի
զօրութիւն, եւ լոյս յաւիտենական, հայեաց
քաւիչ ի ոքանչելի խորհրդածութիւնն ընթ-

անուր եկեղեցոյ քում սրբոյ, եւ զգործս
փրկութեան մարդկան մշտնջենաւոր կարգա-
ւորութեանդ ազդմամբ քաղցրաբար ներգոր--
ծեա՛, զի բոլոր տիեզերքս փորձիւ իմասցին

եւ տեսցեն զանկեալքս կանգնեալ եւ զհնա=
ցեալքս նորոգեալ, եւ ղամենեսեան վերա-
ծեալ ողջաբար առ սկիզբն իւրեանց տեւ
րամբ, եւն:

Ընթերցուածս երրորդ: Յաւուրսն յայ-
նոսիկ փորձեաց Աստուած զԱբրահամ...bee
Ifol. 163 a] եւ գնաց ի Բերսաբէէ ընդ նոսա
ի միասին եւ բնակեցաւ անդ (=...GGn. XXII,
-|--19).

Օրեմուս: Կրկնեսցուք զծունկս:
Արի՛ք:

(Աղօթ f) Աստուած հաւ ատ ացելոց Հայր
վեհագոյն, որ ընդ ամենայն ոլորտս տիեզեւ
լաց զորդիս խոստման քո բազմացուցանես,
սփռելով ի նոսա զշնորհս որդէգրութեան, եւ
պասեքական խորհրդածութեամբ գծառայն
քո զԱբրահամ, որպէս եւ երդուար, առնես 9
հայր ընթհա [fot. 163 b] նուր ամենայն ազ-
գաց, շնորհեա՛, աղաչեմք, ժողովրդեան քո
արժանապէս մտանել ի չնորհս քոին կոչ-
մանդ, տերամբ մերով, եւն:

Ընթերցուածս չորրորդ: Յաւուրսն յայ-
նոսիկ եղեւ յառաւօտուն պահուն....600060
[fol. 164 a] երգեաց Մովսէս եւ որդիքն Իս-
րայելի զօրհնութիւնս զայս Աստուծոլ եւ աւ
սեն (=Exod. XIV, 24--XV, 1).

Ողոքումն Աւրհնեսցուք զՏէր զի փա=
nof է փառաւորեալ:

Փխ. Զհեծեալս եւ զերիվարս ընկեց ի
ծով:

Փխ. Աւգնական ընդունելի իմ Տէր, եւ
եղեւ ինձ ի փրկութիւն:

Փխ՝ Սայ է իմ Աստուած եւ փառաւոր
արարից զսա, Աստուած հօր իմո եւ բարձր
արարից զսա:

Փխ. Տէր խորտակէ զպատերազմունս, եւ
Տէր է անուն նորա:

Քհ. Օրեմուս: Ֆլէքդամուս ճէնուա: Լէ-
վադէ 10:

(Աղօթք) Աստուած, որոյ զառաջին սքան-
չելիսն տեսանեմք ի մերում ժամանակիս պայ-

առանալ ըստ այնմ զի որպէս զմի ողու
վուրդն ամենազօր աջդ քո ազատեցոյց ի
յԵդիպտացւոց ծառաութենէն, զնոյնն ցուցա-
նես ներգործելով ղփրկութիւն հեթանոսաց
ջրով վերստին ծնընդեանն, շնորհեա՞, հայ-
ցեմք իքէն, զի բազմութիւն ընթհանուր աշ-խարհի հասանիցէ որդէգրութեանն Աբրահաւ
մու եւ արժանաւորութեանն Իսրայելի, տե-
րամբ մերով, եւն:

9 Hs: առնել.
10 Lat.; Flectamus genua. Levate.
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Ընթերցուածս Ե -րրորդ: Այս է ժառան=

գութիւն պաշտօնէից Տեառն > օос [fol.164b]
այնպէս եղիցի բանն իմ, որ ելանէ ի բերանո

իմմէ 11 ասէ Տէր ամենակարօղ (= Is. LIV,
17--LY, 11).

Քh. Օրեմուս: Կրկնեսցուք զծունկս:
Արի՛ք:

(Աղօթք) Ամենակարօղ եւ մշտնջենաւոր
Աստուած [fll. 165 |] բազմացո ի պատիւ

անուան քո զոր հարցն հաւատո ուխտեցեր,
եւ զորդիս խոստման ընդարձակեա սուրբ
որդէդրութեամբ, զի զոր նախնի սուրբքն
աներկբաաբար հաւատացին հանդերձելոցն,

եկեղեցի քո սուրբ զնոյնն ըստ մեծի մասինն

իւրում տեսցէ կատարեալ, տերամբ եւն:
Ընթերցուածս Զ .երրորդ: Լուր, Իսրայէլ

զպատուիրանս կենաց....... [fll. 165 b]
յերկրի երեւեցաւ եւ ընդ մարդ [fol. 166 a]
կան շրջեցաւ (=. Baruch, III, 9--38).

Քհ. Օրեմուս: Կրկնեսցուք զծունկա:
Արի՛ք:

(Աղօթք) Աստուած՝ որ միշտ կոչմամը

հեթանոսաց բազմացուցանես զեկեղեցի քո

թուրբ, չնորհեա քաւիչ զի զորս լուանաս
մկրտութեան ջրովն, զնոսին պահեսցես հա-

նապազորդ պաշտպանութեամբ, տերամբ
մերով, եւն:

Ընթերցուածս Է երրորդ Յաւուրսն յայ=
նոսիկ եղեւ ի վերա իմ ձեռն Տեառն......
Ifol. 166 b] եւ լինիջիք կենդանիք եւ հան-
գուցից զձեզ ասէ Տէր ամենակալ (=EEech.
XXXVII, 1--14).

Քհ. Օրեմուս: Կրկնեսցուք զծունկա:
Արի՛ք:

(Աղօթք) Աստուած՝ որ ուսուցանես զմեզ
ուսմամբ կրկին կտակարանաց հանդիսացու=

ցանել զպասեկական խորհուրդս, տո՛ւր մեզ
իմանալ զողորմութիւնս քո՛յ զի լառմանէ
այժմուս պարգեւաց հաստատուն լիցի ակն-

կալութիւն հանդերձելոյն, տերամբ մերով,
եւն:

Ընթերցուածս ութերրորդ: Յաւուրսն
յայնոսիկ բուռն հարցեն Է. կին......
I ol. 167 a] ի փոթորկէ եւ լանձրեւոյ
(-- Is. IV).

Ողոքումն -
Այգի եղեւ սիրեցելոյն յանկեան ի տեղոջ

պարարտութեան:
Փխ. Ցանգով փակեաց եւ շուրջ բրեաց

11 Hs: իմո,

եւ տնկեաց ի նմա որթ Սորեակ եւ աշտարակ

շինեաց ի միջի նորա:
Փխ. Եւ դուփ հնձան փորեաց ի նմա,

այդի Տեառն ղօրութեանց տունդ Իսրայելի է:
Քհ. Օրեմուս: Կրկնեսցուք զծունկս:

Արի՞ք:
(Աղօթ-f) Աստուած՝ որ ամենայն որդոց

եկեղեցո քում սրբո սրբոց մարդարէիցն
պլատգամօքն յայտնեցեր զքեզ ընդ ամենայն

տեղիս տերութեան քո սերմանօղ գոլ բարի

սերմանց եւ այդէգործ ընդրեալ ուռոց, շնոր=
հեա՛, աղաչեմք, ժողովրդոց քոց, որք որ=
թոց եւ հնձանոց անուամբ ի քէն կոչեցան,
զի ի բառնիլն փշոց եւ տատասկացն առա
տասցին արժանաւոր պտղովք [fol. 167 b]
տերամբ մերով, եւն:

Ընթերցումն Թ.երրորդ: Յաւուրոն յայ-
նոսիկ խօսեցաւ Տէր ընդ Մովսէսի եւ ընդ
Ահարոնի յերկրին Եգիպտացոց եւ ասէ. ա=

միսս այս եղիցի ձեզ սկիզբն ամսոց (_E.oe..
xII, ss.).

Գիտ ի Մեծի Ուրբաթին եւ կարդա՛յ
Քհ. Օրեմուս: Կրկնեսցուք զծունկս:

Արի՛ք:
(Աղօթ f) Ամենակարօղ եւ մշտնջենաւոր

Աստուած՝ որ եսդ ոքանչելի ի կարդադրու-
թիւն ամենայն գործոց քոց, շնորհեա՛ փրկեւ

լոց քոց իմանալ զի ոչ էր բարձրագոյն լինե-
լութիւն աշխարհի որ ի սկզբանէ, քան թէ
զզենումն Քրիստոսի ի զատիկ մեր, որ ի վեր-
ջին ժամանակաց, տերամբ մերով, եւն:

Ընթերցումն Ժ երրորդ: Յաւուրսն յայ-
նոսիկ եղեւ բանն Տեառն առՅովնան երկրորդ
անգամ եւ ասէ... արի եւ գնա՛ ի Նինուէ, եւն
(- Jon. III, 1 ss.). Գիտ ի յերկուշաբթին որ
է յետ կիրակէի չարչարանացն:

Քհ. Օրեմուտ: Կրկնեսցուք գծունկա:

Արի՛ք:
(Աղօթ f) Աստուած՝ որ զզանաղութիւն

ամենայն ազգաց ի խոստովանութիւն
նուանդ քո միաւորեցեր, տո՛ւր մեզ կամել եւ

կատարել զոր հրամաես, որպէս զի ժողու
վըրդեան քում, կոչեցելոցն ի յաւիտենական
ուրախութիւնն, մի եւ նոյն լիցի հաւատ մտաց

եւ ուղղութիւն գործոց, տերամբ մերով, եւն՜:

Ընթերցումն մետասաներորդ: Յաւուրսն

լայնոսիկ գրեաց Մովսէս զօրհնութիւնս զայս
եւ ուսոյց...... [fll. 168a] զբանս օրհնու-
թեանցս այսոցիկ եւ կատարեաց մինչեւ ի
սպառ (=Deut. XXXI, 22---30) -

Ողոքումն.

Նայեցարուք երկինք եւ խօսեցայց, եւ
լուիցէ երկիր ղպատդամս բերանո իմոյ :

Փխ. Ընդունելի լիցին որպէս զանձրեւ

բարբառ իմ, եւ իջցէ որպէս զցօղ պատ=
դամք իմ в

Փխ* Որպէս զանձրեւ ի վերա սիզո, եւ
որպէս զտարափ ի վերա խոտո, զի զանուն
Տեառն կարդացից :

Փխ. Տուք օրհնութիւն Աստուծոյ մերո,
Աստուած հաւատարիմ է եւ ճշմարտութեամբ
են գործ նորա, եւ ամենայն -ճանապարհք
նորա իրաւամբք:

Փխ Աստուած հաւատարիմ է եւ ոչ դո
ի նմա անիրաւութիւն, արդար եւ ճշմարիտ
է Տէր.[[ol. 168b]:

Քh. Օրեմուտ в Կրկնեսցուք գծունկա:
Արի՛ք:

(Աղօթ f) Աստուած՝ բարձրութիւն խո=
նարհաց եւ զօրութիւն ուղղոց, որ սրբով
Մովսէսիւ ծառաիւն քով դժողովուրդն քո
այնպէս ուսուցանել կամեցար սուրբ օրհներ-
դութեամբ քո, մինչ այնմ օրինացն
կրկնումն մեզ լինէր ի յուղղութիւն, արդ
զարթո՛ զղօրութիւն քո առ ի լրումն ամենայն
արդարացեալ հեթանոսաց, եւ շնորհեա՛ մեզ
զզօրութիւն եւ զցնծութիւն սանձահարելով
զդարհուրմունս եւ զսպառնալիս, որպէս զի
մեղք ամենեցուն թողութեամբ քով ջնջես=
ցին, եւ զի նախապատմեալ սպառնալիսն փո-

խեսցին ի փրկութիւն մեր, տերամբ մերով,
եւն:

Ընթերցումն ԲԺ երրորդ՛: Եւ արար Նա-
բօդոթոնոսոր արքա պատկեր ոսկի... հետ
Ifol. 170 a] օրհնէին եւ գովէին զՏէր Աս-
տուած (=..D 1_51):

Քհ. Օրեմուս:
Աստ ոչ ասի <<կրկնեսցուք>> եւ ոչ <<արի՛ք>>

յանդիմանելով գՆաբօգոդոնոսոր, որ հրա-
մաէր երկիրպագանել պատկերի ոսկո:

(Աղօթք) Ամենակարօղ եւ մշտնջենաւոր
Աստուած որ միայն ես յոյս ընթհանուր տիեւ
ղերաց, որ եւ պատգամօք մարգարէիցն քոց
նախագուշակեցեր զխորհուրդս այժմուս ժա-
մանակաց, արդ հաշտեցեալ յառաջացո
դուխտս ժողովրդեան քո՛ւ զի առանց ազդ-
ման քո ոչ հասանի հաւատացեալ ոք ի յաւ
ճումն զօրութեանց ինչ, տերամբ մերով, եւն

Եւ ապա՝ իջանելով առ աւազանն, ասեն

զողոքումս զայս.
Որպէս փափաքէ եղջերու յաղբեւրս

ջուրց, այնպէս փափաքէ անձն իմ առ քեզ,
Աստուած

Փխ. Ծարաւի է անձն իմ առ քեզ, Աս-
տուած հզօր եւ կենդանի: Ե՞րբ եկից երեւեւ
ցայց առաջի երեսաց Աստուծ ոյ իմո:

Փխ. Եղեն ինձ արտասունք իմ կելը]ա=
կուր ի տուէ եւ ի գիշերի, եւ այն զի ասէին
ցիս զօր հանապաղ թէ ո՞ւր է Աստուած քո՛:

Եւ իբրեւ հասնին մօտ յաւազանն, քա=
հանայն ասէ.

Տէր ընդ ձեզ:
Պխ. Եւ ընդ հոգոյդ քում:
Քհ. Ամենակարօղ եւ մշտնջենաւոր Աս--

տուած՝ նաեա Ifol. 170 6] քաւիչ ի ջերմեւ
ռանդութիւն ժողովրդեան քո վերստին ծնեւ
լոցն, եւ շնորհեա բարեգութ, զի ծարաւ եւ
փափաք հաւատո նոցին սրտաբեկեսցէ զհու
զիս եւ զմարմինս խորհրդով մկրտութեան
տերամբ մերով, եւն:

Յայսմհետէ օրհնի աւազ[ա]նն այսպէս:
Երկու կլերիկոսք երգեն զլեթանիայն 12 ասեւ
լով այսպէս. <<Տէր ողորմեա՛>> եւ դասն պա-
տասխանեն զնոյնն, եւ սոյնպէս ծանիր յա-
ղագս հետեւելոցս:
Քրիստոս ողորմեա՞: - Քրիստոս լո՛ւր մեզ:

_ Փրկիչ աշխարհի, օգնեա մեզ: _- Սուրբ
Մարիամ, աղաչեա վասն մեր:

Սուրբ աստուածածնին, աղ
Սուրբ կոյս կուսանաց, աղ.
Սուրբ Միքաէլ, աղ.
Սուրբ Գաբրիէլ, աղ.
Սուրբ Ըռաֆաէլ, աղ.
Ամենայն սուրբ հրեշտակք եւ հրեշտակաւ

պետք, աղաչեցէք առ Տէր վասն մեր:
Ամենայն սուրբ դասք երանելի հոգոց, աղ.
Սուրբ Յովաննէս մկրտիչ, աղ:
Ամենայն սուրբ նահապետք եւ մարգարէք,

աղ.
Սուրբ Պետրոս, աղ.
Սուրբ Պօղոս, աղ.
Սուրբ Յոհաննէս, աղ.
Ամենայն սուրբ առաքեալք եւ աւետարանիչք,

աղ.
Ամենայն սուրբ աշակերտք Տեառն, աղ.
Ամենայն սուրբ ամբիծ մանգունք Բեդղահեւ

մայ, աղ.
Սուրբ Ստեփաննոս, աղ.
Սուրբ Լօռէնցիոս, աղ.
Սուրբ Վինցենցիոս, աղ.
Ամենայն սուրբ մարտիրոսք, աղ.
Սուրբ Սեղբեստրոս, աղ

12 Lat.: litania.
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Սուրբ Գրիգորիոս աղ.
Սուրբ Նիկօլաոս, աղ
Ամենայն սուրբ քահանայապետք եւ խոստու

վանողք, աղ:
Ամենայն սուրբ վարդապետք, աղ.
Սուրբ Բենեդիքտոս
Սուրբ Բասիլիոս, աղ.
Սուրբ Դօմինիկոս, աղ.
FFl. -171 |] Սուրբ Ֆրանցիսկոս, աղ.
Ամենայն սուրբ կրօնաւորք եւ անապատա=

ւորք, աղ.
Ամենայն սուրբ քահանայք եւ ղեւտացիք, աղ.
Սուրբ Մարիամ Մագդալէնացի, աղ.
Սուրբ Անգնէզ, աղ.
Սուրբ Կատարինայ, աղ.
Սուրբ Եղիսաբէթ, աղ.
Սուրբ Կլարայ, աղ. 13

Ամենայն սուրբ կուսանք եւ այրիք, աղ.
Ամենայն սուրբ արք եւ կանայք, աղ.

Քաւիչ լե՛ր եւ թո՛ղ մեզ Տէր:
Քաւիչ լե՛ր եւ լո՛ւր մեզ:

Յամենայն չարէ, փրկեա զմեզ Տէր:
Յամենայն մեղաց, ազատեա զմեզ, Տէր:
Ի մշտնջենաւոր մահուանէ, փրկ[եա զմեզ,

Տէր]:
Վասն խորհրդո մարդեղութեան քո՛, փրկ.
Վասն գալստեան քո՛յ փրկ.
Վասն ծնընդեան քո՛, փրկ.
Վասն մկրտութեան քո, փրկ.
Վասն խաչի եւ չարչարանաց քոց, փրկ.
Վասն մահուան եւ թաղման քո՛ փրկ.
Վասն սուրբ յարութեան քո՛յ փրկ.
Վասն ոքանչելի համբարձման փրկ.
Վասն գալստեան մխիթարիչ հոգոյ սրբո,

փրկ:
Յաւուրն դատաստանին, փրկ.

Մեղաւորքս, զքեզ աղաչեմք լո՛ւր մեզ
Տէր:

Զի զթողութիւն պարգեւեսցես մեզ, գքեզ
եւն.

Զի գխաղաղութիւն եւ զառողջութիւն պար-
դեւեսցես մեզ, գքեզ եւն.

Զի զարձակումն մեղաց մերոց չնորհեսցես
մեզ, զքեզ եւն...

Զի երախտից մերոց ուղիղ հաւատ պարգեւել
հաճեսցես, զքեզ եւն.

13 Die Reihenfolge der heiligen Bekenner in
der Hs P ist: Silvester, Gregor, Basilius, Nicolaus,
alle heiligen Bekenner: Benedictus, Franziskus,
Dominicus. weiter unten: Klara, Elisabeth. In
der Hs R.: Basilius, Benedictus, Franziskus, Domi-
nicus, dann: Klara, Elisabeth.

Զի գշնորհս Հոգոյն սրբո գթութեամբ հեղ-
ցես ի սիրտս մեր, զքեղ եւն.

Զի զաղբեւրս լուսո եւ զաւազանս զայս
օր# հնել եւ սուրբ առ + նել [fll. 171 ]
հաճեսցես, զքեզ եւն -

զվերոասացեալ տունս երեք անգամ
ասասցի

Զի զեկեղեցի քո սուրբ բարձրացուցանել հաւ
ճեսցիս, զքեզ եւն.

Զի զամենայն ժողովուրդս Քրիստոնէից,
զպատուական արեամբ քո վերստին գնե-
ալսն, պահել հաճեսցիս, զքեզ եւն.

Զի զամենայն անհաւատսն եւ զհերձուածողսն
ի հաւատ կաթողիկէ դարձուցանել հաւ
ճեսցիա, զքեզ եւն.

Զի զամենայն աւուրս մեր ընդ խաղաղու=
թեամբ քով դիցես, զքեզ եւն.

Զի մեզ լսել հաճեսցես, զքեզ եւն.
Որդի Աստուծոյ, աղաչեմ, զքեզ, լո՛ւր մեզ:
Գառն Աստուծոյ, որ բառնաս զմեղս աշ=

խարհի, [ո]ղորմեա՞յ մեզ:
Գառն Աստուծոլ, որ բառնաս զմեղս աշ=

խարհի, լոււր մեզ:
Գառն Աստուծոյ, որ բառնաս զմեղս աշ=

խարհի, ողորեմա՞յ մեզ:
Քրիստոս, լո՛ւր մեզ: Քրիստոս ունկնդիր

մեզ:
Տէր ողորմեա՞յ: Քրիստոս ողորմեա՞: Տէր

ողորմեա՜յ:
Հայր մեր, որ յերկինս, եւն:

Եւ մի՛ տար զմեզ ի փորձութիւն:
Պխ* Այլ փրկեա զմեղ, եւն:
Քհ. Տէր առ ի քէն է աղբիւր կենդանու=

թեան:
Պխ* Եւ լուսով երեսաց քոց տեսանեմք

զլոյս:
Քհ. Տէր, լուր աղօթից իմոց:
Պխ Եւ աղաղակ իմ առ քեզ եկեսցէ:
Քհ. Տէր ընդ ձեզ:
Պխ* Եւ ընդ հոգոյդ քում:
(Աւրհնութիւն աւազանին) Քh. Օրեմուտ

(աղօթք)
Ամենակարող եւմմտաջենաւորԱստուած,

մերձ լե՛ր խորհրդոց դթութեանդ քո մեծի,
մերձ լե՛ր խորհրդոց քոց եւ առաքեա զհոգի
որդէգրութեան քո առ չի ստեղծանել նոր ժու
ղովուրդս, զորս ծնանի քեզ աղբիւր մկրտու-

թեանն, որպէս զի որ ինչ սպասաւորութեան
խոնարհութեանս (fol. 172 a] մերո լինելոց
է, ներգործութեամբ զօրութեան քո կատա--

րեսցի, տերամբ մերով Յիսուսիւ Քրիստո=
սիւ, որդով քով, որ ընդ քեզ կենդանի է եւ
թագաւորէ միութեամբ նոյն Հոգոյն սրբոյ
Աստուած ի յամենայն յաւիտեանս յաւիտեւ
նից:

Պխ. Ամէն:
Քh. Տէր ընդ ձեզ:
Պխ. Եւ ընդ հոգոյդ քում в
Քհ. Ի վեր ընծաեցուցէ՞ք, եւն
Պխ. Ունիմք, Տէր:
Քհ. Գոհութիւն մատուս[ց]ուք Տեառն

Աստուծոլ մերու
Պխ. Արժան եւ իրաւ է:
(Պրէֆացիօն) Քհ. Ճշմարտապէս արժան

եւ իրաւ է ուղիղ եւ վրկական մեզ միշտ եւ
յամենայն տեղիս գոհութիւն մատուցանել
քեզ, Տէր սուրբ, Հայր ամենակարօղ եւ յա-
ւիտենական Աստուած: Որ աներեւոյթ զօրու=
թեամբդ քո սքանչելապէս կատարես զներ-
գործութիւն խորհրդոց քոց: Եւ թէպէտ մեք
ոչ եմք արժանի սպասաւորութեան այսպիսի
մեծի խորհրդոյս, սակայն դու մի՛ արգելցես
զպարգեւս շնորհաց քոց, այլ խոնարհեցո
ղունկն քոին գթութեանդ յաղաչանս մեր
Աստուած, որո հոգիդ ի սկզբանէ աշխարհի
շրջի ի վերա ջուրց զի յայնմհետէ բնութիւն
ջուրցն ընդունէր զօրութիւն մաքրագործու=
թեան: Աստուած՝ որ լուացեր հոսմամբ
ջրոյն զմեղս աղտեղեալ աշխարհի, զտեսակ
վերստին ծնընդեանս հեղմամբ նոյն ջրհեղեւ
զին օրինակեցեր, որպէս զի մի եւ նոյն տա=
րերքն խորհրդովննանակեալ լինէր սպառումն
մեղաց եւ սկիզբն առաքինութեանց: Հաբեաց՝
աղաչեմք ղքեզ Տէր ամենագութ, յերեսս
եկեղեցո քո եւ բազմացու ի սմա զվերստին
ծնունդս որ ուրախ առնես զքաղաքս քոյ
առատահոս հեղմամբ շնորհաց քոց, եւ բա-նաս զաղբիւր մկրտութեան (fol. 172 ]] ընդ
մ.
ամենայն տիեզերս առ ի նորոգել զազգսարդկան որպէս զի հրամանաւ քոռ մեծու-
թեանդ ընկալցի զշնորհս միածնի քո՝ ի Հու
գոյն սրբոյ:

Աստ կաթեցուցանէ քահանայն ի վառեալ
մոմեղինէն խաչանման ի ջուրս աւազանին
ասելով.

Որ զնախապատրաստեալ ղջուրս զայսվասն վերստին ծնընդեան մարդկան անեւ
բեւոյթաբար հոգէխառնեալ լուսաւորու=
թեամբն իւրով բազմածինս արասցէ որպէս
զի ընկալեալ մաքրագործութեամբն ելցէ զա-
ւակ երկնաւոր յանարատ յարգանդէ աստուա-

ծաին աղբեւրս, վերստին ծնեալ ի նոր ստեղ-
ծուածա, եւ զորս երից զանազանութիւնն ի
մարմինն որոշէ, եւ կամ հասակ ժամանակաւ
բաժանեալ տրոհէ, շնորհք քո իբրեւ զմայր
ծնցի զամենեսեան ի մի երախաութիւն ան-
մեղութեանն : Արդ հրամանաւ քո, Տէր, ա=
մենայն պիղծ հոգիքի բաց մեկնեսցին աստի:
Եւ ամենայն չարութիւն սատանաական պատ-
րանաց տարամերժեալ ի բաց կացցէ: Եւ մի՛
կալցէ աստ տեղի հակառակ զօրութեանն չա=
րախառն ընդդիմութիւնն եւ մի՛ դարանեալ
շուրջանակի թռիցէ, եւ ոչ թաքչելով գաղ-
տագողի ինչ յափշտակիցէ:

Աստ մխէ զձեռն ի ջուրն եւ բաժանէ խա_
չանման՝ ասելով.

Եղիցի ստեղծուած այսը ջրո սուրբ եւ
անարատ, եւ ազատեալ յամենայն յարձակ=
մանց ընդդիմամարտին, եւ մաքրեալ ի
բնաւից չարեաց հեռաւորութեամբ բանսար

173 a] կուին:
Եւ դարձեալ հերձէ զջուրն երիցս խաչա=

նման՝ ասելով.
Եղիցի սայ աղբիւր կենդա Գնի, ջուր

վերա + ծնօղ, յորձանք մաքրո է ղական, զի
ամենեքեան, որ մկրտելոցն են փրկական
լուացարանաւս այս, ներգործութեամբ Հու
գոյն օրբո արժանի լիցին հասանել կատա-
րեալ թողութեանն :

Աստ տեառնագրէ ի վերա աւազանին,
ասելով այսպէս.

Ուստի օրհնեմք ղքեղ, ստեղծուած
ջրո, Աստուծով կենդա նեաւ Աստուծով

բով, Աստուծով ճշմար տիւ, Աստու=
ծով, որ ի սկզբանէ բանիւն իւրով անջրպեւ
տեաց զքեզ ի ցամաքէն, որոյ Հոգին շրջէր ի
վերա քո, որ բղխեցոյց ղքեզ յեդեմական
դրախտէն

աստ ձգէ ձեռամբն ի ջրոյն արտաքո ի չու
րեսին կողմն աւազանին՝ ասելով.

եւ հրամաեաց չորիւք գետօք ոռոգանել զա-
մենայն երկիր: Որ զքեզ, դառն գոլով յանա-
պատին, քաղցրահամս եւ դիւրըմբելիս
րար եւ եհան զքեզ ի վիմէն առ ի զովացումն
ծարաւեալ ժողովրդեանն : Նայեւ օր + հնեմք
զքեզ Յիսուսիւ Քրիստոսիւ միածին որդովն
նորին, տերամբ մերով, որ զքեզ ի Կանա Գա--
լիլէացւոց սքանչելի նշանօք ամենակարող զու
րութեամբն իւրով փոխարկեաց ի գինի, որ
գնաց ոտիւքն ի վերա քո՛յ եւ ի Յորդանան
մկրտեցաւ ի քեզ ի Յովաննէ, որ զքեզ ընդ
արեանն եհան ի կողէն իւրմէ եւ աշակերտաց
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իւրոց հրամաեաց զի հաւատացեալքն մկըր=
տեսցին ի քեզ ասելով. երթայք եւ ուսուցէք
զամենայն հեթանոսս, մկրտեցէք զնոսա յա-
նուն Հօր եւ Որդւո եւ Հոգոյն սրբոյ:

Եթէ մինչեւ ցայս վայր քահանայն ձայ-
նիւ լինի ասացեալ [fol. 173 b] զպրէֆա=
ցիօնս, աստ փոխէ ձայնն ի թիւ ընթեռնելով:

Արդ դու ամենակարօղ Աստուած՝ անու
խակալութեամբդ քո լե՛ր ընդ մեզ պահու

լացս զպատուիրանս քո զայս:
Աստ շնչա հառաչմամբ ի ջուրն երիցս

ըստ օրինակիս այս

ф
ասելով -

Դու քաղցր եւ մարդասէր Տէր, շնչեա՞:
Դու զպարզ ջուրս զայս բերանով քով օր
հեա՞յ զի՛, որպէս բնականապէս ունի զօրու-
թիւն մաքրել զմարմինս աղտեղեալս, նոյն-
պէս եւ կարողասցի լուանալ զհոգիս եւ

զմիտս:
Աստ դնէ քահանայն զվառեալ մոմն ի

ջուր, ասելով.
Իջցէ ի լիութիւն այսմ աղբիւրիս զօրու=

թիւն Հոգոյն սրբո:
Հանէ զմոմեղէնն եւ դարձեալ իջուցանէ

ի ջուրն ասելով այլ բարձր.

Իջցէ ի լիութիւն այսմ աղբիւրիս, եւն:

Եւ դարձեալ հանէ եւ իջուցանէ ասելով
եւս բարձրագոյն.

Իջցէ ի լիութիւն այսմ աղբիւրիս, եւն:
Աստ դարձեալ փչեսցէ ի ջուրն այսու

կերպիւ

ասելով.
Եւ զբովանդակ գռացութիւն ջրոյս այս-

միկ բազմածինս արասցէ:
Եւ հանեալ զմոմեղէնն ի ջրոյն եւ ասէ.

Ի սմա ջնջեսցին բիծք ամենայն մեղաց,
ի սմա բնութիւնն վերստին կերպարանեալ ի
պատկեր քո եւ նորոգեալ առ, ի պատիւ

իւրում սկզբան որբեսցի ի բնաւից աղտեւ

զութեանց հնութեանն, որպէս զի ամենայն
մարդ մտեալ լայս խորհուրդս վերստին ծնըն-
զեանն, ծնցի ի նոր մանգութիւն ճշմարիտ

անմեղութեանն, տերամբ մերով Յիսուսիւ

Քրիստոսիւ, որդով քով, որ գալոց է դատել

զկենդանիս եւ զմեռեալս եւ զաշխարհս հրով:

Պխ. Ամէն:
Եւ 14 ապա՝ քահանայ թանա զբոյթն ի

յօրհնեալ ձէթ երախայիցն, հասուցանէ ի
ջուրն խաչանման եւ կամ հեղու ի ջուրն խա-

չանման, ասելով.
Հեղմամբ փրկա [fol. 174 a] կան ձիթոյս

տեառն մերո եւ փրկչին Յիսուսի Քրիստոսի

եղիցի աղբեւր ի սայս ծնիցելոցն ի սմանէ ջրո

խաղացելոյ ի կեանս յաւիտենից s

Պխ. Ամէն:
Աստ ձեռամբն խառնէ քահանայ զեւղն ի

ջուր, ասելով.
Խառնումն փրկական ձիթոյս տեառն մերո

եւ փրկչին Յիսուսի Քրիստոսի եւ ջրոյս

մկրտութեանն եղիցի յանուն Հօր եւ Որդո եւ

Հոգւոյն սրբո:
Պխ. Ամէն:
Աստ հեղու ի սուր մեռոնէն ի ջուրն ի

ձեւ խաչի եւ կամ թանա զբոյթն ի մեռոնն եւ

հասուցանէ ի ջուրն, ասելով -

Սրբեսցի եւ բազմածին լիցի աղբեւրս այս
հեղմամբ այսմ սուրբ մեռոնին , որպէս զի
վերստին ծնենելոցն ի սմանէ լիցի ի կեանս

յաւիտենականս:
ՊԽ. Ամէն:
Աստ խառնէ ձեռամբն զմեռոնն եւ զձէթն

եւ զջուրն, ասելով այսպէս.

Խառնումն մաքրագործ մեռոնիս եւ ձիթո
օծման եւ ջրո մկրտութեանն եղիցի յանուն

Հօր եւ Որդո եւ Հոգոյն սրբո:
Պխ. Ամէն:
Իսկ՝ ուր ոչ լինի աւազան, ոչ ասի ողու

քումն այն որ է <<Որպէս փափաքէ>>, եւն, եւ

ոչ աղօթքն որ նմին հետեւի եւ ոչ օրհնու-

թիւն աւազանին : Այլ ի կատարիլ այնմ աղօ-
թիցն, որ ասէ <<Ամենակարօղ եւ մշտնջենա-

ւոր Աստուած, որ միայն ես յոյս>>, եւն. քա-

հանայ ի վայր դնէ զշուրջառն եւ հանդերձ
սպասաւորօք ի ծունկս խոնարհեալ անգանին

առաջի սրբո սեղանոյն: Եւ այլ կլերիկոսքն

կանգնին, եւ երկու կլերիքոսք ասեն զլեթա-
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vermerkt: Աստ առցեն յօրհնեալ ջրոյն եւ որսկեսցեն ի

վերա ինքեանց եւ կամ ուր եւ կամիցին եւ պահիցեն

վասն ղի երբ լինի սուրբ մէթն եւ սուրբ մեռոնն ի
ջուրն, ոչ ոք կարէ առնուլ անտի, բայց միայն ի պէտս

մկրտութեանն:

նիայն եղանակաւ, եւ դասն պատասխանէ
զնոյնն : Իսկ՝ յորժամ հասնին յայնտեղն որ
ասէ. <<Մեղաւորքս զքեզ աղաչեմք լուր մեզ
Տէր>> քահանայն հանդերձ սպասաւորօքն
երթա ի սրբատունն եւ զգենուն զհանդիսա=
կան զսգեստքն : Եւ դպիր մի վառէ զլապ-
տէրսն շուրջ սեղանաւն, եւ որք զլեթանիայն
ասեն,յորժան հասնին ի <<Տէր ողորմեա՛չն լեւ
թանիոյն ձայնիւ ասեն զ<<էր ողոր (fol. 174b]
մեա՛>>ն ըստ կերպի պատարագի: Եւ քահա
նայն ի սրբատանէն ելանէ հանդերձ սպասա-
ւորօքն, եւ գա առաջի սրբո սեղանոյն, խո=
նարհի եւ ասէ.

Մտից առաջի սեղանո Աստուծոյ:
Եւ ապա ասէ
Խոստովանիմ առաջի Աստուծոլ, եւն:
Եւ վասն զի ժամամուտ ոչ գոյ, մտեալ առ

սուրբ սեղանն անմիջաբար, ասէ.
Տէր, ողորմեա՞:
Եւ ապայ հանդիսաբար սկսանի.
Փառք ի բարձունս Աստուծոյ
Եւ, ապա հնչեցուցանեն զզանկակսն : Եւ

զկնի քահանայն ասէ.
Տէր ընդ ձեզ:
Պխ. Եւ ընդ հոգոյդ քում:
Քհ. Օրեմուտ Աստուած՝ որ ղամենա=

սուրբ գիշերս զայս պայծառացուցանես փա-

ոօք տէրունական յարութեանն պահեա զժու
լովուրդս քո եւ վերստին նորոգեա ի նմա

զհոգի որդէդրութեան, զի նորոգեալ մտօք
եւ մարմնով ի սուրբ զատիկս այս մատուցաւ
նիցեն քեզ ղմաքուր սպասաւորութիւնն, տեւ
բամբ մերով, եւն:

Պօղոսի առաքելոյն ի Կողոսացոց թուխթն
ընթերցուածս:

Եղբարք եթէ յարերուք....... ընդ նմա
յայտնեսջիք փառօք (=- Col. III, 1--4):

Եւ զկնի ընթերցուածոյս՝ քահանայն, որ
զպատարագն մատուցանէ, սկսանի ի ձայն.

Ալէլուիա
երիցս անգամ, եւ մի քան զմի բարձրացու-
ցանէ զձայն:

Եւ դասն յամէն անգամ պատասխանէ
զնոյնն ի նոյն ձայնն, եւ ապա փոխ ասի,

Խոստովան եղերուք Տեառն:
Առ հասարակ երգեսցի եւ կամ որպէս

կամիցին:

Ալէլուիա > Խոստովան եղե [fll. 175 a]
րուք Տեառն, զի յաւիտեան է ողորմութիւն
նորա:

Ողոքումն

Աւրհնեցէք զՏէր ամենայն ազինք, գովեւ
ցէք զնա ամենայն ողովուրդք: Զօրասցի
ողորմութիւնն նորա ի վերա մեր եւ ճշմար-
տութիւն նորա մնասցէ յաւիտեան :

Ի յընթեռնուլն աւետարանին ոչ տանին
մոմեղէնն այլ խունգս: Աւետարան ըստ Մա=
թէոսի:

Եւ յերեկոին շաբաթուն անդ տեւ
սանիցէք զնա, ահա ասացի ձեզ (= Matth.
XXVIII,

Եւ ոչ ասի <<Հաւատամ ի մի Աստուած»ն,
այլ զկնի աւետարանիս, քահանայն ասէ.

Տէր ընդ ձեզ:
Պխ. Եւ ընդ հոգոյդ քում:
Քհ. Օրեմուտ:

Եւ ոչ ասի մատուցումն:

(Ծածուկ աղօթք) Ընկալ, աղաչեմք Տէր,
զմաղթանս ժողովրդեան քո հանդերձ ըն-
ծաիւք նուիրացս Ifol. 175 1] զի մատուցեալ
խորհուրդս պասեքական օգտեսցին մեզ քոին
ողորմութեամբդ ի յաւիտենական բժշկու-

թիւն, տերամբ, եւն:
Եւ ասի Պրէֆացիօ <<ղքեզ, Տէր, յամեւ

նայն ժամ փառաւորել>>, եւն:
Ի մէջ կանոնին. Հաղորդելով՝ եւ զամեւ

նասուրբ գիշերս յարութեան տեառն մերո
Յիսուսի Քրիստոսի ըստ մարմնո հանդիսա--
ցուցանելով այլ եւ զյիշատակ սրբոցն, եւն:

Եւ ասի մինչեւ ցնոր կիրակէն, բայց
միայն ի պատարագս յայս ասի <<ղամենա-

սուրբ գիշերս>> եւ յայլ պատարագերն ասի
<<ղամենասուրբ օրս>>: Այլ ի մէջ կանոնին որ
եւ ասի մինչեւ ցնոր կիրակէն:

Արդ զայս նուէրս սպասաւորութեան
մերո, այլ եւ ղամենայն ծառաից, եւն:

Այսօր քահանայն ըստ սովորութեանն
ասէ.

Խաղաղութիւն Տեառն եղիցի միշտ, եւն:
Բայց համբոյր ոչ տացի
Եւ <<Գառն Աստուծոլ>> ոչ ասի եւ ոչ հա-

ղորդումն: Այլ յետ ճաշակելոյն սկսանին զեւ
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րեկոին ժամն, բարձր եղանակաւ ասելով

զկցուրդս.
Ալէլուիա, Ալէլուիա, Ալէլուիա:
Եւ ապա ասի փոխ.

Աւրհնեցէք զՏէր ամենայն ազինք եւ գու
վեցէք գնա ամենայն ժողովուրդք, զօրասցի
ողորմութիւն նորա ի վերա մեր եւ ճշմար=
տութիւն Տեառն մնասցէ ի յաւիտեան:

Փառք Հօր եւ Որդոյ եւ Հոգոյն օրբո:
Որպէս էրն սկզբանէ, եւն:

Եւ կրկնի կցուրդն. Ալէլուիա, Ալէլուիա՜,
Ալէլուիա:

Եւ ոչ ասի գաբիթուլում 15 եւ ոչ իմ-
նուս 16 եւ ոչ փոխ, այլ քահանայն որ պատա=
րագեաց, բարձր ձայնիւ սկսանի զկցուրդ

զայս.
Յերեկոյին շաբաթին, յորում լուսանայր

միաչաբաթն եկն Մարիամ Մադդալէնացի եւ

միւս Մարիամն տեսանել զգերեզմանն, ալէ=
լուիա:

Եւ յորժամ լինի կցուրդս ասի փոխս:

Մեծացուսցէ անձն իմ զՏէր եւն:
Եւ ասի փոխն ի լման, եւ ապա կրկնեսցի

կցուրդս վերո[ասացեալ]. <<Յերեկոին շաբա--

թին, որում>>, եւն:
Fol. 176 a] Եւ ապա՝ քահանայն դառ-

նա ի ժողովուրդն եւ ասասցէ.

Տէր ընդ ձեզ:
Պխ. Եւ ընդ հոգոյդ քում:
Օրեմուս. (աղօթք) Հե՛ղ ի մեզ, Տէր,

զհոգի սիրո զի զորս լագեցուցեր պաս-
քաական խորհրդովս, արասցես համակամս
քոին գթութեանդ, տերամբ մերով, եւն:

Եւ սգեստաւորեալ սարկաւագ թէ իցէ
եւ թէ ոչ, քահանայն ասէ.

Երթայք զի պատարագեցաւ, Ալէլուիա,
Ալէլուիա

Պխ. Աստուծոյ գոհութիւն, Ալէլուիա,
Ալէլուիա:

Եւ սոյնպէս ասի մինչեւ ցնոր կիրակէն,
բայց ի յայլ ժամանակ ոչ ասի [ոչ ասի] հան-

դերձ <<Երթայք պատարագեցաւ»:

Is Lat.: capitulum.
10 Lat.: hymnus.
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Das armenische lluralzeichen-
1. Einer der Schonheitsfehler der ar-

menischen Sprachgeschichte, wie sie Meillet
in seiner ,<sequisse dune Grammaire Com-

paree de I'Armenien Classique* skizziert, ist
das Fehlen einer glaubwirdigen Erklarung
der Pluralendung -k", Meillet schreibt hier-
uber (II. Auflage, S. 56): ,<benso schwindet

am Wortende in einer Anzahl von Fallen.
In einigen Nominal- und Verbalformen scheint

am Wortende, das zu հ werden muBte,
durch ke vertreten zu sein. ce Grammont, der
die Frage MSL XX, S. 228, im Zusammen-

hang mit anderen angeblich ahnlichen Ег
scheinungen studiert, komm zu dem Ergeb-
nis, daB Schwund oder Erhaltung des -Տ

durch die mehr oder weniger notwendige

Kenntlichmachung einer Form geregelt sei.
Bartholomaes Vermutung, daB das -ke

ein kollektives Suffix -tva- darstelle, wird von

Bugge, IF I, 441, widerlegt. jeder Еr-

klarung des ke aus einem Kollektivum ist
ibrigens zu bemerken, daB der Bedeutungs-
unterschied zwischen Plural und Kollektiv im
klassischen Armenisch noch deutlich ist
(Meillet, Esquisse, S. 85). Ferner ist es doch

recht unwahrscheinlich, daB nur der -No-

minativ des Plurals auf einem Kollektivum

beruhe, wahrend die anderen Kasus vom
alten Stamm aus gebildet sind.

Pedersen, Kz 38, S. 209 ff., der an-
nimmt, daB das -ke die regelrechte Fort-

setzung des auslautenden -s sei, und zu diesem

Zwecke alle jene Falle beseitigen will, in

denen auslautendes geschwunden ist, hat
damit zweifellos Unrecht. Bei ihm findet man
noch andere altere Erklarungsversuche be-

sprochen.
2. Mein vorliegender Versuch beruht auf

der Behauptung, daB eine auf verschiedene

Quellen zuruckgehende Lautgruppe -wes,

-wus, -wis usf. im armenischen Auslaut ein

-ke ergab.
Die lautliche Moglichkeit hierzu ist ohne

weiteres gegeben: Meillet lehrt, daB k san

,,wanzig's auf ein *uisan (aus -ul-kmt, vgl.
altindisch vimsati, lateinisch viginti usf.)
zuriickgeht. Meines Erachtens wurde -w- von

dem folgenden -S- affiziert und zu einer stark

aspirierten Art des bilabialen Engelautes ge-
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wandelt (etwa wh in englisch when usw. im
Munde alterer Londoner), und dies ergab ат-
menisches

Ich bezeichne im folgenden das indoger-
manische konsonantische и mit spateres
armenisches konsonantisches и mit *ա, das
durch affizierte mit *We,

Wie seit langem bekannt ist, ergab ia
auch die Lautgruppe su im Armenischen ein
-k*-: *suesrei, wie Meillet ansetzt, wurde lbber
*hwesrei, *wesrei zu kee ,,oorori<

Die Entwicklung von zu ke fuhrte
wohl lbber eine Zwischenstufe, in der das we
(wie auch sonstiges w) einen gutluralen Vor-
schlag entwickelte: so setzt auch Meillet fir
k'san aus *wikmt- eine Zwischenstufe "gisan
an. Ohne die Annahme eines gutturalen Ver-
schluB-Elementes wirde man sich fragen,
warum aus vor nicht eher mit (խ)
zusammengefallen ist als mit (ք).

Meine Ansicht trifft also in ihrer laut-
geschichtlichen Seite bis zu einem gewissen
Grade mit Hubschmanns Versuch zusammen,
das -ke auf ein zuruikzuleiten: das -у
ware (vgl. Bugge, Beitr. zur etym. Erlaute-
rung der arm. Spr., 1889, S. 43 f.) Sandhi-
Nebenform einer PartikeI -Ս, was Pedersen
im ubrigen mit Recht ablehnt.

Die von vornherein nachstliegende
Quelle fir einen Plural auf -eues sind ոսո
zweifellos die indogermanischen u-Stamme:
fur armenisch zard (d. i. (z)ardu-- zu grie-
chisch артия, vgl. Meillet, Esquisse, s. 131,
und Bugge, Kz 32, S. 3) ist ein Nominativ
*rleues vorauszusetzen: hieraus hatte (mit

vor w) "artiw'e, dann "ardiwe ent-
stehen missen, was ein armenisches "z-ardik> zardk ergab (iber diese Formen und ihr
Verhaltnis zur armenischen Akzentverlegung
vgl. weiter unten)

Die indogermanischen и-Stamme sind
jedoch im Armenischen bis auf wenige Reste
durch Antritt verschiedener Erweiterungen
umgestaltet worden; sie kommen keinesfalls
als Hauptquelle der armenischen k՜-Plurale
in Betracht, Die Mehrzahl der armenischen
k"-Formen (soweit sie* nicht ibberhaupt erst

durch analogisches Antreten des fertigen
entstanden) beruhen auf einem Ausgang
-wes, dessen -w- als Gleitlaut im Hiatus ent-
standen war.
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3.,,Ihr'c heiBt auf armenisch duk". Meillet
nahm an, dies sei eine Umgestaltung (nach
du, wie ,du<< im Armenischen an Stelle von
"tu heiBt) eines angeblichen *juk", das Meillet
aber auch nicht zu erklaren weiB: nun wirde
sekundarer Plural von "tu naturlich zunachst
*tues gelautet haben, was lbbrr -duwes,
*duwee vollkommen einwandfrei armenisches
duk ergibt. Die Endung wurde dann auf
mek ubertragen.

Durk ,Ture* ist meines Erachtens aus
dem alten Dual *dhrrou-+ pluralisierendem
-es entstanden (vgl. ai. Dual dvarau). Die
Form war jedenfalls zweisilbig, als die ar-
menische Verschiebung des Akzents auf die
vorletzte Silbe stattfand (sonst ware "druk
ՀԱ erwarten: es gibt ja auch die Nebenform

drunk", eine auf spaterer Umgestaltung des
Stammes beruhende Form; vgl. Meillet,
Esquisse, S. 84). Demnach ist die Endung -es
erst nach der erwahnten Festlegung des
Akzents, aber vor dem Schwund der letzten
Silben, an die alte Dualform *durou an=
getreten.

Meillet behandelt MSL, XVIII, 348, das
lateinische Lehnwort kark ,,carrus " Еr er-
wahnt nur beilaufig die auBerst merkwirdige

Tatsache, daB dieses Lehnwort im Armeni-
schen zum Plurale tantum geworden ist: aber
gerade dieser Umstand gibt uns die Ег-
klarung fir den Nominativ des Plurals der
o-Stamme. Die entlehnte Form muBte "karus
gelautet haben und mit dem Nominativ des
Plurals der 0-Stamme auf *-Os zusammen-
gefallen sein. Dann trat an das "karus ebenso
wie an ein einheimisches polos "ulus die
pluralisierende Endung -es an (vgl. die im
Altindischen und Iranischen auftretende ahn-
liche Endung *-oses), das iber *karuses>
*karuhes > *karuwes *karuw', woraus

klassisch kark՛, fuhrte. (Natirlich kann die
Entlehnung aus dem Lateinischen schon mit
-s-Schwund erfolgt sein 1.)

diesem chronologischen Anhaltspunkt
ist zu bemerken, daB Kretschmers Auffassung der
Namen Taoz-or - Tayke und Карбойу-он Korduk
als Plurale von Tao und Kordu-ene durchaus nicht
evident ist (Anz. d. Akad. d. Wiss. in Wien, Phil.-hist.
Klasse, 69. Jahrg., 1932, S. 34 ff., zusammengefaBt
in ,,Handes Amsoreay" 1934). Das -x- dieser
Volkernamen ahnelt vielmehr dem subaraischen
Zugehorigkeitssuffix -ukku (vgl. Konig, AltesteGeschichte der Meder und Perser, Leipzig 1934,

I
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